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Pompe a pistoni tuffanti

Plunger pumps

Tauchkolbenpumpen

Bombas de embolos sumergidos

PPB
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Caratteristiche principali

Azionamento per mezzo di pistoni oleodinamici alimentati da

apposita centralina idraulica. Pistoni tuffanti in allumina resi-

stente a fluidi altamente abrasivi; guarnizioni di tenuta in

materiale speciale antiusura a basso coefficiente d'attrito.

Valvole di aspirazione e mandata di tipo a piattello facilmente

smontabili per consentire una rapida ispezione e una perfetta

pulizia. Pressione di esercizio regolabile a qualsiasi valore entro

i limiti minimo e massimo, per mezzo di semplici regolazioni

sulla valvola di massima pressione del circuito idraulico di

comando. Accumulatore  situato sulla linea di mandata della

barbottina per assicurare una pressione costante. 

Plunger pumps
Tauchkolbenpumpen

Bombas de embolos sumergidos
Main Features

Hydraulic cylinder drive operated by an adequate hydraulic

power unit.  Aluminium plungers capable of resisting highly

abrasive fluids. Seals made of special low friction wear-resi-

stant material. Disk-type intake and delivery valves easily dis-

assembled for quick inspection and perfect cleaning.

Operating pressure can be set to any value within the mini-

mum and maximum limits by simply adjusting  the pressure

relief valve in the hydraulic control circuit. An air accumula-

tor is located on the slip delivery line which ensures constant

pressure at all times.

Haupteigenschaften

Antrieb durch hydraulische Kolben, die von einem dafür vor-

gesehenen Hydraulikaggregat gespeist werden. Tonerde-

Gegen sehr abrasive Flüssigkeiten beständige Tonerde-

Kolben.Dichtungen aus speziellem abnutzungsfestem Material

mit niedrigem Reibwert. Saug- und druckseitige

Scheibenventile, einfach herausnehmbar, um eine schnelle

Inspektion sowie eine perfekte Reinigung zu ermöglichen.

Betriebsdruck, der innerhalb der min. und max. Grenzwerte

auf jeden Wert reguliert werden kann. Die Regulierung erfolgt

durch einfache Einstellungen des  am hydraulischen

Antriebssystem angebrachten Überdruckventils. An der

Schlickerzufuhrleitung angebrachte Luftspeicher-flasche, um

einen konstanten Druckwert zu gewährleisten. 

Caracteristicas principales

Accionamiento por medio de émbolos oleodinámicos alimen-

tados por una centralita hidráulica. Embolos buzos en alúmi-

na resistente a los fluidos altamente abrasivo; juntas de

estanqueidad en material especial antidesgaste con un bajo

coeficiente de ronzamiento. Válvulas de aspiración y de

impulsión tipo disco fácilmente desmontables para permitir

una rápida inspección y limpieza perfecta. Presión  de ejerci-

cio ajustable a cualquier valor dentro de los límites mínimo y

máximo,por medio de simples regulaciones de la válvula de

máxima presión del circuito hidráulico de mando.

Acumulador de aire  situado en la línea de impulsión de la

barbotina para proporcionar una presión constante.

Pompe a pistoni tuffanti

CARATTERISTICHE TECNICHE
Technical features • Caracteristicas tecnicas • Caracteristiques techniques

PPB 308 PPB 313
PORTATA MASSIMA
Max. capacity
Max Förderleistung l/h 8.000 13.000
Cadual màximo

PRESSIONE MASSIMA
Max. pressure
Max. Druckwert bar 30 30
Presiòn màxima (bares)

CAMPO DI PRESSIONI DI ESERCIZIO
Operating pressure range
Betriebsdruckbereich bar 5÷30 5÷30
Rango de presiones de ejercicio (bares)

POTENZA INSTALLATA
Power requirements
Installierte Leistung kW 15 22
Potencia instalada

PORTATA ACQUA RAFFREDDAMENTO A 20°C
Cooling water flow rate
Kühlwasserdurchfluss l/min 20 20
Cadual agua de enfriamiento

PESO NETTO
Net weight
Nettogewicht kg 1.300 1.350
Peso neto
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PPB pompe a pistoni tuffanti
• Per pompaggio di barbottine ceramiche 

e di liquidi densi ed abrasivi

• Per alimentazione delle filtro presse

• Per alimentazione degli atomizzatori

PPB plunger pumps
• Pump ceramic slip, abrasive and 

dense liquids

• Feed filter presses

• Feed spray driers

PPB Tauchkolbenpumpen
• Zum Pumpen von keramischen Schlickern sowie 

von dickflüssigen und abrasiven Flüssigkeiten

• Zur Speisung der Filterpressen

• Zur Speisung der Sprühtrockner

PPB bombas de embolos buzos
• Para el bombeo de barbotinas cerámicas 

y de líquidos espesos y abrasivos

• Para la alimentación de las prensas filtradoras

• Para la alimentación  de los atomizadores

Dimensioni
Dimension
Abmessungen
Overall dimensions

* Questa lunghezza è riferita alla PPB 313

* This length refers to the PPB 313

* Dieser Wert bezieht sich auf die Länge der PPB 313 Pumpe

* Esta longitud se refiere a PPB 313

Dep.PPB_luglio2001  22-11-2001  11:12  Pagina 4



Optionals
Einstellsystem mit Schraube
Ist am Pumpenkörper montiert und ermöglicht die Einstellung der
Spannung der Dichtungen durch Drehen der Schraube. Gegenüber
Zugstangen hat diese Einrichtung den Vorteil, dass auf der gesam-
ten Dichtung die selbe Kraft aufgebracht wird.
Luftaustauscher
Das System sieht die Verwendung von Raumluft zur Ölkühlung des
Hydraulikaggregats vor. Gegenüber einem Wasseraustauscher hat
die Einrichtung den Vorteil, dass kein Wasser verbraucht wird.
Proportionalventil
Wird alternativ zum manuellen Ventil für die Druckregelung mon-
tiert und ermöglicht die Automatisierung des Systems. Die
Startrampe und die Druckkontrolle des Schlickers werden dabei von
der Schalttafel des ATM gesteuert.
Hydraulikaggregat mit Verstellpumpe
Wird alternativ zum Hydraulikaggregat mit Konstantpumpe mon-
tiert und hat den Vorteil, dass weniger Energie verbraucht wird.

Optionals
Sistema de regulación con virola 
Está montado en el cuerpo bomba y permite regular la “aspiración
“ de las guarniciones girando la virola. Este dispositivo, respecto al
de tirantes, tiene la ventaja de dar a toda la guarnición la misma
fuerza de sellado. 
Cambiador de aire
El sistema consiste en utilizar el aire ambiente para enfriar el acei-
te de la centralita. Este dispositivo respecto al cambiador de agua
tiene la ventaja de no consumar agua.
Válvula proporcional
Está montada en alternativa a la válvula manual reguladora de
presión y permite automatizar el sistema. En efecto, la rampa de
arranque y el control de presión de la barbotina están controladas
por el cuadro eléctrico del ATM.
Centralita con bomba de caudal variable
Está montada en alternativa a la centralita con bomba de caudal
fijo y tiene la ventaja de consumar menos energía eléctrica.

Optional
Sistema di regolazione a ghiera
E’ montato sul corpo pompa e permette di regolare il “tiraggio”
delle guarnizioni ruotando la ghiera. Questo dispositivo rispetto a
quello a tiranti ha il vantaggio di imprimere su tutta la guarnizione
la stessa forza di tenuta
Scambiatore ad aria
Il sistema consiste nell’utilizzare l’aria ambiente per raffreddare l’o-
lio della centralina. Questo dispositivo  rispetto allo scambiatore ad
acqua ha il vantaggio di non consumare acqua.
Valvola proporzionale
E’ montata in alternativa alla valvola manuale regolatrice di pressio-
ne e permette di automatizzare il sistema. Infatti, la rampa di avvia-
mento e il controllo di pressione della barbottina vengono gestite
dal quadro elettrico dell’ATM.
Centralina con pompa a portata variabile
E’ montata in alternativa alla centralina con pompa a portata fissa ed
ha il vantaggio di consumare meno energia elettrica.

Optionals
Ring nut adjustment system
Fitted on the pump body, this allows the “tightness” of the gas-
kets to be adjusted by turning the ring nut. This device, with
respect to the tie-rod version, has the advantage of exerting the
same sealing force over the entire gasket.
Air-type heat exchanger
This system uses ambient air to cool the oil in the control unit. The
advantage of this device, with respect to the water-type heat
exchanger, lies in the fact that it does not consume any water.
Proportional valve
Fitted in place of the manual pressure adjustment valve, this
allows the system to be automated. Start-up ramp and slip pres-
sure control are, in fact, managed by the electrical board of the
ATM.
Control unit with variable-delivery pump
Fitted in place of the control unit with fixed-delivery pump, this
unit has the advantage of consuming less electricity.

PPB optional
PPB optionals
PPB optionals
PPB optionals
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